
61

TIEDOTUKSIA  – TAPAHTUMIA

Darja Viktorovna Sidorkevitš puolusti 29.4.2014 Ve-
näjän tiedeakatemian Pietarin osaston kielitieteel-
lisessä laitoksessa fi lologisten tieteiden kandidaa-
tin väitöskirjaansa, jonka nimi on suomeksi: ”Inke-
rinmaalaisten Siperian siirtolaisten kieli – rakenne, 
murrepiirteet ja ympäristön kielelliset vaikutukset”.

Tutkimus liittyy Tiedeakatemian aloittamaan 
Venäjän kansojen kielellisten erityspiirteiden tut-
kimukseen. Väittelijän tutkimuksen kohteena on 
ollut Omskin oblastin Krutinskin alueen Ryžkovan 
asukkaiden kieli, jota hän on käsitellyt fonetiikan, 
morfologian, murreopin ja kielellisten kontaktien 
kannalta. Sidorkevitš toteaa asukkaiden säilyttä-
neen hämmästyttävän hyvin kielellisen perusteen-
sa, joka on syntynyt läntisessä Inkerissä inkerois-
ten, suomalaisten ja vatjalaisten keskuudessa. Kie-
leen on muodostunut erityisiä piirteitä siinä mää-
rin, että voidaan puhua omasta murteesta – Oms-
kin oblastin ideoomasta.

Kielen tutkiminen on ollut vaikeaa mm. siksi, 
että asukkaiden alkuperäinen asuinseutu joutui 2. 
maailmansodan aikana taistelutantereeksi ja asuk-
kaat hajaantuivat eri tahoille. Tutkija on kuitenkin 
löytänyt kenttätutkimuksissaan Inkeristä riittäväs-
ti kielen puhujia vertailuaineistoksi. Hän on myös 
voinut tukeutua mm. vatjankieltä koskeviin tutki-
muksiin. Tutkimuksen teoreettisena pohjana ovat 
olleet 2000-luvun uusimmat kielitieteelliset se-
kä identiteettiin liittyvät sosiologiset tutkimukset. 
Sidorkevitš teki Siperiassa kenttätutkimuksia vuo-
sina 2008–2012, Näitä tutkimuksiaan hän täyden-
si Moskovassa ja Tallinnassa, joissa hän tapasi en-
tisiä ryžkovalaisia. Tutkimuksessa haastateltiin 30 
ryžkovaliasta. Siperiassa kielenpuhujat ovat säily-
neet alkuperäisen kielensä, jossa näkyy vaikuttei-
ta suomesta, inkeroisesta ja vatjasta. Väittelijän 
mukaan Siperian suomi on kiinnostava sekä mur-
teiden kehityksen että kielellisten kontaktien täh-
den. Paitsi Itämeren suomalaisten kieliin Siperi-
an suomalaiset ovat olleet yhteydessä venäjään ja 
latviaan. 1800-luvulla Ryžkovasta kehittyi luterilai-

nen siirtola, johon sijoitettiin Suomesta karkotettu-
ja rikollisia sekä virolaisia ja latvialaisia talonpoikia. 
Sidorkevitšin mukaan ryžkovilaisten kieli on ainut-
laatuinen esimerkki, kuinka länsi-inkeriläinen kieli 
on kehittynyt 200 vuoden kuluessa.

Ryžkova ei ole ainoa Siperian kylä, jossa on ollut 
kielenpuhujia. Myöhemmin 1800-luvulla syntyneet 
asutukset Finni, Bojarka, Ivanovka sekä Krasnojars-
kin alueen Verhnyi Sujetuk ovat vähitellen menet-
täneet identiteettinsä. Ne ovat suuressa määrin 
virolaistuneet, latvialaistuneet ja venäläistyneet. 
Ryžkova on parhaiten säilyttänyt identiteettinsä, 
joskin heidän kielensä muistuttaa enemmän viroa 
kuin heidän esi-isiensä kieli Inkerinmaalla. Heidän 
kielestään puuttuvat Suomen kirjakielen ja länsi-
suomalaisten murteiden vaikutukset, vaikka nuo 
vaikutteet ulottuivat 1920-luvulle. Kieliopillisesti 
puhe heijastaa enemmän suomea kuin viroa.

Sidorkevitšin mukaan tutkimustulokset ovat hy-
vänä pohjana tutkittaessa muita Siperian indoger-
maanisia idioomeja.

Väittelijän mukaan taustan hänen tutkimuksel-
leen ovat antaneet suomalaisten tutkijoiden Johan-
nes ja J.G. Granön ja Alpo Juntusen tutkimukset se-
kä Suomen Yleisradion toimesta 1990-luvulla teh-
dyt radio- ja televisio-ohjelmat, jotka ovat löydettä-
vissä internetistä.

Sidorkevitšin tutkimusta on pidettävä uutena 
aluevaltauksena Siperian suomalaisten tutkimuk-
sessa. Kiitoksen ansaitsee myös Venäjän tiedeaka-
temia, joka näin seuraa 300-vuotista perinnettään 
Venäjän kansallisuuksien tutkimisessa. Väittelijällä 
ei ole ryžkovilaisia tai inkeriläisiä juuria. Pietarin ve-
näläisenä hän oppinut suomen ja osaa myös viroa, 
englantia ja espanjaa. Opiskeluaikanaan hän on toi-
minut suomalaisten ja espanjankielisten turistien 
matkaoppaana.

Kirjoittajalla oli tilaisuus  olla mukana väitöstilai-
suudessa ja kiittää väittelijää ja Tiedeakatemiaa tut-
kimuksesta, joka näyttää tietä myös venäläis-suo-
malaiselle siirtolaisuustutkimukselle.

Venäjän taideakatemia 29.4.2014
Siperian suomenkieli

Alpo Juntunen
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Lord Lieutenant, High Sheriff , Lord Mayor, Distin-
guished Guests, Ladies & Gentlemen,

Very warm welcome to you all to this inaugural 
event of our exhibition here at Hull History Centre. 
Today marks a culmination of a long process which 
started some 3 ½ years ago, during my fi rst visit to 
Hull as Finland’s Ambassador in London. I had never 
before visited Hull but I had often heard and read 
about it over the years. I knew that Hull had a long 
history as one of Finland’s main export hubs in the 
UK. I also knew that the large amounts of Finnish 
migrants heading for North America in the 19th and 
early 20th century in most cases travelled through 
Hull.

And as a fan of sports, I knew about Hull City, 
your famous football club, which, as we all know, 
will next Saturday, play a historical FA Cup fi nal at 
Wembley against Arsenal, and to whom we wish 
much success!1

During the discussions we had in the Autumn 
of 2010 here in Hull, I was particularly struck by the 
massive fi gures – hundreds of thousands – describ-
ing the volume of Finnish migrants who travelled 
through Hull on their trans-Atlantic journey.

As I had on earlier occasions been in touch with 
the Finnish Institute of Migration and was aware 
of their unique stocks of information, the idea of 
somehow highlighting that spectacular movement 
through the UK of our Finnish compatriots came up 
in the discussions quite naturally.

Hull – as a gateway to hope and better life – 
seemed to deserve some kind of a recognition on 
the part of us Finns. And I also sensed that here 
in Hull, a genuine curiosity existed regarding your 
city’s unique role in facilitating these spectacular 
fl ows of migrants – not only from Finland but also 
from many other European regions. 

1 Arsenal won 3–2. Sorry Pekka!

But a good idea will not transform itself to ac-
tion and concrete results automatically. Dedicated, 
resourceful people are needed to put together an 
exhibition of this nature. Luckily, such people and 
resources were available both in Finland and here 
in Hull.

So this is an occasion – before we hear more 
about the substance and contents of the exhibition 
– for me to express sincere thanks to the innovative 
and hard-working people who have produced and 
set up the material we are able to display here to-
day. I wish to mention, in particular, our colleagues 
from the Finnish Institute of Migration, Mr. Jouni 
Korkiasaari and his assistant Tytti Laine, who, at 
the Finnish end, have put together and designed 
the rich material of the exhibition. My thanks also 
go to Mr. Ismo Söderling, Director of The Finnish 
Institute of Migration, without whose support and 
enthusiasm a project of this scale would not have 
materialized. I also wish to thank my own Ministry 
for Foreign Aff airs of Finland for the material sup-
port for this project.

Here in the UK, this exhibition has received 
much inspiration and support from the Chair of 
The Anglo-Finnish Society, Mrs. Marjatta Bell, an 
accomplished historian, who herself has also stud-
ied Hull’s important role as a hub in Finnish-British 
relations. Due to family reasons, she was, unfortu-
nately, unable to join us here in Hull today, but we 
are glad to have A-FS’s Honorary Secretary Mr. Pau-
lus Thomson with us here in Hull.

Among the many individuals, based here in Hull, 
who have given invaluable contributions to this 
project, wish to mention, in particular, Dr. Nicholas 
Evans and Dr. David J. Starkey from the University 
of Hull as well as University Archivist Judy Burg and 
her team here at the History Centre.

I have also valued highly the support and en-
couragement we have received from the leader-

Hull, 13 May 2014
Opening of the Finnish Exhibition on Trans-Atlantic 
Migration via the UK 

Pekka Huhtaniemi, Ambassador, London, UK
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ship of the University of Hull – including Vice-Chan-
cellor, Professor Calle Pistorius – as well as from 
the Hull City Council and its Chief Executive Darryl 
Stephenson.

And fi nally, I want to voice my warm apprecia-
tion for the help we have received, at the various 
stages of this project from our longtime Honor-
ary Consul here in Hull, Mr. John Good, and Mr. 
Brian Rolfe, Managing Director here in the UK of 
Finnlines, the company which operates most of to-
day’s maritime links between Finland and the UK.

Ladies and Gentlemen, migration is a highly top-
ical issue also in today’s world. Reasons for large 

fl ows of people from one region to another are 
many: sometimes political, economic, social, reli-
gious, ethnic and so on. Both at the level of socie-
ties and individuals, they always constitute major 
developments, often life-changing by their nature. 

The story of Finnish migration to trans-Atlantic 
destinations is a fascinating one. Hull played a ma-
jor role in that spectacular process. I am very happy 
that, by means of this exhibition, we are now able 
to tell a part of that story also to people of Hull and 
to other British audiences.

Thank you!

The touring exhibition on the transmigration of Finns through Great Britain to North America was opened at 
Hull History Center in May 13, 2014. Next it was displayed at the University of Hull (July-October) and moved 
to the Finnish Church in London in November. The exhibition consists of 10 roll-up banners and it was made 
by the information service manager Jouni Korkiasaari and M.A. Tytti Laine at the Institute of Migration to cel-
ebrate the 40th anniversary of the institute.

Photo (from left): Dr Nicholas J. Evans (University of Hull), information service manager Jouni Korkiasaari  
(Institute of Migration) and the Ambassador of Finland to Britain Pekka Huhtaniemi in the opening of the ex-
hibition in Hull.
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Naselle, Washington USA  25.–27.7.2014

Nasel Heritage Days. Finnish American Folk Festival

Hanneleena Hieta, FT, yliopisto-opettaja, Kansatiede, Turun yliopisto

Pieni Nasellen kylä lounaisessa Washingtonin osa-
valtiossa järjesti jo 17. kerran vertaansa vailla ole-
van kyläjuhlan. Nasellen kylän perustivat suoma-
laiset metsätyömiehet. Kylän noin 400 asukkaasta 
kolmanneksella on suomalaistausta. Suomalaiset 
sukunimet ovat yleisiä ja suomalaiset ja skandinaavi-
set paikannimet näkyvät valtatien varren tienviitois-
sa. Nasellen festivaali järjestetään kahden vuoden 
välein paikallisin voimin. Voimannäyte on melkoi-
nen, koska Nasellen väkiluku on siis vain runsas nel-
jäsataa, mutta vierailijamäärä parituhatta. Tämän 
vuoden festivaaliohjelma koostui näyttelyistä, lu-
ennoista, musiikki- ja tanssiesityksistä sekä torista, 
jossa oli näytteilleasettajia ja myyjiä lähialueilta sekä 
kauempaakin Washingtonista ja Oregonista. Ruoka 
oli myös merkittävällä sijalla – festivaaliin kuului se-
kä ruoanlaittoesityksiä että ruokatori, jolta yleisö 
voi ostaa välipaloja. Festivaalin tapahtumapaikkana 
oli Nasellen ja Graysjokilaakson koulukeskus. Sun-
nuntain juhlajumalanpalvelus ja kirkkokahvit pidet-
tiin paikallisessa luterilaisessa kirkossa. Festivaalilla 
oli myös urheilullisena oheisohjelmana viiden kilo-
metrin Paavo Nurmi juoksu ja golf-kisa. Kykyjään voi 
myös mitata saappaanheitossa ja eukonkannossa.

Esitelmöitsijät festivaalille oli kutsuttu sekä lähel-
tä että kauempaa. Kaikilla oli hyvin mielenkiintoiset 
henkilötaustat ja syvällinen näkemys omaan aihee-
seensa. Perjantain luentojen aiheina olivat suomalai-
nen hirsirakennustaito (rakennussuojelija ja tietokir-
jailija Frank Eld), oma sukuhistoria ja Ellis Island (ru-
noilija Carolyn Caines), tango Aki Kaurismäen fi lmeis-
sä (professori Andrew Nestigen), Suomen kansalais-
sota ja Suomi toisessa maailmansodassa (ase- ja so-
takeräilijä Wayne Beals) ja Columbiajoen alajuoksun 
uudisraivaajanaiset (kirjailija Irene Martin). Lisäksi 
Suomessa taannoin vaihto-opiskeluvuoden viettä-
nyt Haleigh See opetti suomen alkeita nuorille.

Päivä alkoi kahdella saamelaisaiheisella tuoreel-
la dokumenttielokuvalla Suddenly Sámi (ohj. Ellen-
Astri Lundby, 2008) ja Solveig (ohj. Kiersten Dunbar 
Chace, 2012). Lauantaina ote oli ehkä paikallishisto-
riallisempi. Esitelmät käsittelivät 1800-luvun Nasel-
lea (historioitsija Bryan Penttila), Graysjokilaakson 
suomalaisia (tietokirjailija Merle Reinikka ja suku-
tutkija Don Raistakka), Nasellen alueen metsätyö-
miehiä ja toisen maailmansodan lentäjiä (tietokirjai-
lija Doug Allen), siirtomaa-ajan suomalaisia Delawa-
ren alueella (Frank Eld), Nasellen historian keskei-
siä käännekohtia (Bryan Penttila) ja opiskelua sekä 
matkustamista Suomessa 2013 (Haleigh See). Lisäk-
si Helen Pitkanen opetti aikuisille suomen alkeita.

Esitelmien lisäksi kävijä pystyi lisäämään tieto-
määräänsä eri luokkahuoneisiin ja koulun kirjas-
toon pystytettyjen näyttelyiden kautta. Esimerkik-
si koulun kirjastossa sukututkija neuvoi ancestry.
com-webbisivuston käytössä ja esillä oli useampia-
kin sukutauluja. Eräässä huoneessa sotamuisto-
keräilijä Wayne Beals esitteli suomalaisia sotatar-
vikkeita, univormuja ja puukkoja. Hän on kiertänyt 
myös Suomessa haastattelemassa sotaveteraaneja 
ja sotahistorioitsijoita. Samassa huoneessa oli edus-
tettuna myös Finnish-American Historical Society of 
the West, joka julkaisee säännöllisesti tutkimuksia, 
kokoontuu kerran kuussa Portlandissa Oregonissa Lähikaupungin skandinaavisia herkkuja ruokatorilla.
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Rakennussuojelija-tietokirjailija Frank Eld myös ajelee hir-
simökkimobiililla.

ja ylläpitää museoitua Lindgrenin uudisraivaajaper-
heen hirsimökkiä Oregonin Warrentonissa. 

Itselleni kiinnostavimmaksi näyttelyksi muo-
toutui kantelehuone, jonka seinillä oli paljon tietoa 
kanteleesta, kanteleharrastuksesta Yhdysvalloissa, 
suomalaisten ja amerikkalaisten kanteleensoittaji-
en yhteisistä produktioista ja paikallisesta kantele-
mestari Wilho Saaresta. Wilho Saari oli myös pai-
kalla tyttärensä Karen Saari Nelsonin kanssa esitte-
lemässä konserttikanteleitaan kiinnostuneille. Eri-
tyisen kiinnostavaksi Wilho Saaren tekee se, että 
hän on suoraan viidennessä polvessa Suomen eh-
kä kuuluisimman kanteleensoittajan Kreeta Haapa-
salon jälkeläinen. Vaikka Saari oli tietenkin jo lapse-
na kuullut kanteleensoittoa ja oli ammattimuusik-
ko, kanteleeseen hän tarttui vasta 50-vuotiaana. 
Sen jälkeen onkin tunnustuksia sadellut valtiollisel-
ta tasolta asti. Nasellen kanteleensoittajat, Wilho ja 
hänen siskonsa May ja tyttärensä Karen esiintyivät 
festivaalilla useampaan otteeseen. Kuulemani esi-
tys päättyi kauniiseen 1800-luvun hengelliseen sä-
velmään Mun kanteleeni kauniimmin. Osa paikalla 
olleesta vanhemmasta yleisöstä lauloi mukana, eh-
kä hieman murtaen mutta sanasta sanaan oikein.

Toinen mielenkiintoinen näyttely oli paikallisen 
Appelo Archivesin historiallisten valokuvien näytte-
ly. Appelo Archivesillä oli myös koju torilla. Kojun luo-
na oli jatkuvasti kuhinaa, joten arkisto lienee suosit-
tu. Appelo Archives on paikallishistoriallinen arkisto 
ja museo, jolla on monipuolinen kirjasto. Arkiston ai-
neisto perustuu liikemies C.A. ja Agnes Appelon ja 
heidän poikansa Carlton Appelon (joka on jo 92-vuo-
tias) keräämiin dokumentteihin, kuviin ja kirjoihin. 
Erityisen paljon arkistosta löytyy tietenkin metsä-
työhön ja tukkilaisuuteen liittyvää aineistoa. Arkis-
tolla on oma kahvila ja kirjakauppa. Arkistossa järjes-
tetään vuoden mittaan monenlaisia tilaisuuksia mm. 
fi lminäytöksiä. Se palvelee myös naapurikyliä Nasel-
len lisäksi. Haastattelemani arkiston edustaja Karen 
Bertroch kertoi, että arkisto on suosittu paikallisten 
keskuudessa, koska sinne on tilattu amerikansuoma-
laisten lehtiä, joita käydään lukemassa säännöllisesti.

Festivaalilta jokainen sai jotakin. Ohjelmaa oli 
järjestetty niin lapsille kuin aikuisille, niin historia-
hulluille kuin viihdettä kaipaaville. Se on koko yhtei-
sön voimannäyte ja sain sen käsityksen, ettei tarvit-
se olla suomalaistaustainen nasellelainen ollakseen 
innolla mukana tapahtumassa. Nasellen ja puolen Torilta olisi voinut tilata itselleen kanteleen.

tunnin ajomatkan päässä olevan Astorian kaupun-
gin amerikansuomalainen ja skandinaavinen perin-
ne elää vahvana. Mielenkiintoiseksi asian tekee se-
kin, että Internetin ja nopeiden lentoyhteyksien ai-
kakaudella Suomen ja suomalaisyhteisöjen välillä 
on paljon entistä helpompaa pitää yhteyttä. Monet 
esitelmöitsijätkin olivat olleet yhteydessä oman 
alansa asiantuntijoihin Suomessa ja käyneet tutki-
massa asioita. Lisäksi amerikansuomalaisyhteisö-
jen on helpompaa kuin koskaan tiedottaa tapahtu-
mista omilleen: tälläkin festivaalilla on omat Inter-
net- ja Facebook-sivut. 
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Väestöliitossa juhlittiin

Väestöliiton hallituksen pitkäaikaisen puheenjohtajan Reino Hjerppen muotokuva paljastettiin liiton tilois-
sa 18.11.2014. Tilaisuuteen oli saapunut suuri joukko Hjerppen puheenjohtajuuden aikaisia toimi- ja luotta-
mushenkilöitä.  Valtion taloudellisen tutkimuskeskuksen ylijohtajana toiminut Reino Hjerppe toimi liiton 
hallituksen puheenjohtajana vuosina 1996–2013. Hänen aikanaan Väestöliiton toimitusjohtajana toimi va-
ratuomari Jouko Hulkko, ja vuodesta 2002 Helena Hiila. Hjerppen aikana liiton organisaatiota muokattiin 
aikaan ja taloudelliseen tilanteeseen sopivaksi, samoin liiton keskittyminen samaan toimipisteeseen Kale-
vankadulle toteutettiin hänen aikanaan. Hjerppen oma tutkimusmielenkiinto kohdistui mm. kaupungistu-
miseen ja siihen liittyviin taloudellisiin ja väestöllisiin kysymyksiin. Toimiessani Väestöliiton Väestöntutki-
muslaitoksen johtajana (1996–2009) yhteistyö hänen kanssaan oli mutkatonta ja tuloksellista.

Kuvan henkilöt vasemmalta: Halli-
tuksen vpj. Marianne Heikkilä, toimi-
tusjohtaja Helena Hiila, hallituksen 
pj. Maria Kaisa Aula, entinen hallituk-
sen pj. Reino Hjerppe, entinen halli-
tuksen vpj. Risto Jaakkola, entinen 
toimitusjohtaja Jouko Hulkko. Kuva 
ja teksti: Ismo Söderling.

Siirtolaisuusinstituutti mukana Turun kansainvälisillä 
kirjamessuilla 3.–5.10.2014

Kuvassa vasemmalla instituutin sukututki-
ja Elisabeth Uschanov tutkimassa siirtolais-
rekisteristä tietoja asiakkaalle. Virastomes-
tari Satu Löppönen huolehti siitä, että asi-
akkaat saivat suunsa makeiksi vierellään 
informaatikko Lilli Kojo. Instituutti järjesti 
messuilla myös "Siirtolaisten identiteetti ja 
sukupolvikokemukset" -seminaarin yhteis-
työssä Turun yliopiston historian laitoksen 
ja John Morton -keskuksen kanssa.


